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La cantigade escarniode Alfonso el Sabioquecomienza O que da guerra
Ievou cavale¿rns (B 496,½‘79)ofrecetodaunaseriede sugestionesy dificulta-
desde lecturae interpretación,quehancentradola atenciónde los estudiosos.La
investigaciónse hadirigido tanto hacialos aspectoshistóricoscomofilológicos.

Por lo quese refierea los primeros,hayqueteneren cuentaquela cantiga
perteneceal grupo que podemoscalificar como «políticas»,y más concreta-
mente«político militares»,enmarcadasen el contextode lasubJevaciónmudéjar
que tiene lugar en Andalucíaen 1264 (Paredes,1985, 1988 y 1992). Según
LópezAydillo (1923,p. 423) debióescribirseen torno a 1272,cuandoun grupo
denobles,capitaneadosporel infantedon Felipe,don NuñoGonzálezde Lara y
don Lope Díaz de Haro,se sublevaroncontraAlfonso X y seunieron al rey naza-
rita. De Lollis (1887,pp. 51-52)apuntaalgunasreferenciashistóricasconcretas
y Michaélis (1901) realiza un rastreode las crónicasen buscade testimoniosde
estetipo.

Por lo que serefiereal ámbito filológico, ademásde la transcripciónsemi-
diplomáticade Machado(n.0 441, [1, Pp. 380-384) y las edicionesde Praga
(1878,PP. 16-17),Michaélis(1901,PP.293-294),Lapa(1965y 1970,n.026),la
publicaciónen Solalinde(1922-1925,p. 58), SánchezPérez(1935, 219), Car-
ballo Calero-GarcíaRodríguez(1983, Pp. 55-57), Paredes(1988, Pp. 55-56),
Montoya(1988,Pp. 284-288),contamoscon algunosestudiosparcialesy traba-
jos específicossobreléxico, comolos de Pensado(1974. Pp. 41-53)o juárez
(1988,Pp. 347-358),de graninterés.Con todo, son muchoslosaspectosqueaún
quedanporaclarar.Lecturade pasajesdifíciles, como,porejemplo,«pendonen
quigo»(cmq, con o sobrevoladasobrela q enB, anq, cono sobrevoladasobrela
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q en y); «por retraudo»(por reqaudo, con la u supralinedaen B, porreqaudo
en y), o la interpretacióndel término«nemiga».entreotros.

Vamos a ocupamosdel significadode «armar manto», sujeto a diversas
interpretaciones.

La estrofanY 1 2 dice:

O que da guerra .wfoi ¿o,, espanto
e a Sa terra joz armar manto
non ven ¡al majo ¡

cassa terra ar armar manto E e a ssc¡ terra arfry armar maco (a supra-
lineada)V. e a vta terrafoy armar manto (Braga.1878,PP. 16-17). e a vta terra
arfoy armar manto (MachadoII, Pp. 380-384).e a sa terra arfoy armar manto
(Michaéíis, 1901, PP. 293-294). En SánchezPérez (1935, p. 219) falta esta
estrofa,insertándoseel versoe a sa terra arfo yar mor manco en la anterior

La comparacióncon los versosparalelísticos:2. e a sa terra foy guardar din-
he¿ros 5. a sa terra fol comprar erdade 26. e a sa terra fol beuer los vinhos y
32. casa terra fol roabar cabritos justifica la supresiónde ar paraguardarla
mismaestructura.

Lapa(1965,pp. 666) dudasobre¡aposibilidadde interpretar«arma’-» como
«vestir»: armar = «campar», «vestir»(%. Manto = «capa» (1965, Pp. 713).
Comoaparecetambiénen otras cantigasde escarniodel rey Sabio:

E/uro par Deus lo santo
que manto
non tragerel orn gran/ion (B 480, V 63, Lapa 0, VV. pp. 14-16).

Encobrir non ro-/has vejo fúzer
ranas ¡yantas dos mantostrastornadas,
en que settte//tatt úr bois da~/trradas (8. 492, V 75. Lapa 22, vv. PP. 13-5)

E ir podedes a Lehrija e torceredes já quanto
e depois ir a A ¡raid se/ni pavor e sen espanto
que vds ajades di perder a garnacha nen no manto
(8466, Mo/troj 358, Lapa 35, vg pp. 5-7).

En la segundaedición (1970) explica «armar manto»: «Blasonarde gran
señor,vistiéndosericamenteparaencubrirsu cobardía».

En CSM armar: «guarnecer»: 165.40: «0 soldanlog’outro dia sasgentes
armar mandou/pera filiaren a vila»; 126.17: «con baestaque yan armar»;
148.26:«a armar non s’uviara».Otrasformasen 198.26,51.50y 154.21.Manto:
28.64: «conseu maní’estendudo»;28.72: «e elamui sensanna/o seumanto Ioi
parar».

RamónLorenzo(¡977, 11, p. ¡67) documentael términocon las acepciones:
«cubrir, cubrirsecon la armadurao armasdefensivas»«hacercaballero»«insta-
lar, colocar»«preparar,equipar».Cita ejemplosde CSM y laestrofadela cantiga
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deescarnioalfonsíquecomentamos.Por lo queserefierea manto (II, p. 809),
interesadestacarel ejemplo de La Traducción Gallega de la Crónica General
(Lorenzo, 1975,p. 181): «tornemosagoranossasespadassub nossosmÉitos»y de
la Crónica Geral de Espanha de 1344 (Cintra, 1961, III, p. 124) «tomemos
agoranossasespadasdefundo de nossosmantos», dondelaacepcióndeprenda
de vestir: «Qualquiercosaque cubre el cuerpose puededezirmanto» «Anti-
guamentefue la coberturao capadc noblesy assise hanquedadooy día con él
las órdenesmilitares, y llaman manto las capasy coberturasconventuales»
(Covarrubias,5v.), «Prendade vestircaracterísticasde los caballerosde todas
partes»(MartínAlonso, 1986,s.v.),aparececargadatambiénconel significado
de ocultaralgo.En elDiccionario de Autoridades, junto a la acepciónde prenda
de vestir: «Ciertaespeciede veloú cobertúraquese haceregularmentede seda,
conquelas mugéresse cubrenparasalirde casa»,«Sellama tambiénla capaó
ropatalár que usabanalgunasNaciones:y tambiénse llama assila que traben
algunosReligiososencimade los hábitos»,«Sellama assimis¡nounarica vesti-
dúrade ceremonia,queseataporencimadelos hombros,en formade capa,con
unacomoesclavinaunidaáella,la qualpor delantey pordetrásllega áarrastrar
por tierra»; encontramostambiénla de ocultar: «Se suelellamar metaphorica-
mentetodo aquelloquecubrey ocultaalgunacosa:comoel mantode lanoche»,
y ofreceel ejemplode Gabrielde Corral,La Cintia de Aranjuez, Libro Primero,
fol. Sr): «A Filida y Clarmndaaplaudaquanto/Cairelael sol con oro, y osiosa/
Naturalezaviste verdemanto». Acepción,estaúltima, queaparecegeneralizada:
«tudo aquilo que serveparacobrir ou paraencobriralguma coisa; disfarce»
(Morais Silva, s.v.).

Estasignificaciónse avieneperfectamentecon lade armar en el sentidode
«provocarrixas, prepararemboscadas»(Silveira Bueno,5v.). Al significado
primitivo «armar,equiparum barco;armarumapr~a forte; munir, prover»
(Machado,s.v.); «Vale apercibirlas armasnecesariasparano serofendidosde los
enemigosy poderlesacometeru hazerrostro» (Covarrubias,s.v.) tambiénpare-
cepoderañadirsede forma simbólicael de «emboscar»,«acechar».En elDic-
cionario de Autoridades no aparecedocumentdala forma «armar manto», pero
si «armar lazo», «armar zancadilla», «armar trampa», etc., siempreconeste
significado: «Es poner assechanzasparaenredará alguno,é hacerlealgun
pesar».

«Armar manto» parecesignificarpues,no sólo vestirricamenteparablaso-
nardc gran señorocultandodc este modo su condición de cobarde,sino para
encubrirla deslealtady la traición. El análisisde los catorcerestantesdísticos
paralelísticosquecomponenlacantigarefuerzantal consideración.Seríadifícil
averiguarla referenciahistóricaconcretaquepareceescondersebajocadaunade
las estrofas(Vid. Lollis, 1887,pp. 51-52)perono cabeningunadudade queobe-
decena unarealidad.Lascrónicasestánllenasde motines,pactos,desnaturali-
zaciones,vasallos,levantiscos,etc. Lexemascomo«tomar dineros»,«robarla
tierra»,«comprarherdades»,etc.,aparecenportodaspartes,corroborandola rea-
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lidad de estoshechos(cf Michaélis, 1901,Pp. 293-4).Los caballerosalos que
se fustigaen la cantigaporno acudiral mayo,es decira la revistade tropasque
se efectuabaen estaépoca,propicia parala movilización de las milicias, o son
unospresuntuosos:«tragiao panode linho», «tragiao pendomen quiso»,«cinta
anchae mci gran topete», «fezpintarescudo»;aportabandemaneramezquinalo
queles correspondía:«tragiao pendonsen oito», «pendonsen sete»,«pendon
sen tenda»,«pendonsencaldeira».«de cadargo»,«a sa gentenon davapan
coito»; o huyencobardemente,llenosde maldady miedo:«sefoi con maldade»,
«sefoi con nemiga»,«sefoi conmedodosmartinhos»,«con medofugiu da fron-
teira»,«daguerrase foi con espanto»,«daguerrasefoi con granmedo».Y todos
se marchanparacometeralgunavileza: «guardardinheiros»,«comprarerdade»,
«beverlos vinhos»«roubarcabritos»,«espargendovedo».«Armar manto» tiene
que insertarseen estecontextode sentidopeyorativo, con las connotaciones
queacabamosde ver.

El vocablovienea confluir tambiéncon manta: «Ciertamáquinabéllicaque
cubrea los quehanacometidoa escalarelmuro de losenemigos,y éstadefiende
queno les ofendanlas piedras,lapezy resma,alquitrany otrascosasqueles arro-
jan de lo alto. Manta se dixo de manto.»(Covarrubias,s.v.). Manías: «enla for-
tificación son unostablonesqueseponendebajode lamurallaparaquelos que
estánallí picandolano seanofendidoscon las piedrasy fuego que searrojade
arriba.Fr. Mantelel Lat. Testudo,pluteus,vinaí. En Italiano se llamabaantigua-
menteTestuggine»(Terrerosy Pando,5v.).

En elDiccionaí-io de Autoridades, apareceel términodocumentado:Manta:
«Ciertadefensahechade tablónesó vigas, con que en lo antiguo se cubriany
defendianlos soldadosque iban aescalaro picaralgunamuralla».«Hizo trabú-
cos y manías con que los soldados,arrimadosal muro, procurabancon picos
abrir entrada»(Juande Mariana,lib. 6, cap. 25). «Acordaronde hacerdosman-
tas de madera,parapicarel muro por debaxo,y dar con la torre en el suelo»
(Luis de Mármol, lib. 4, cap. 28).

Armar habríaque interpretarloen la acepción«instalar,colocar, preparar,
equipar».«Juntarentresívariaspiezasde las quesecomponeun mueble,arte-
facto, etc.» (Martín Alonso, s.v.).

Quirós, un poetadel siglo xv. escribeun poemaen el quela conquistaamo-
rosaseequiparaa ¡ade un castillo, dondese dice, entreotrascosas:

Assí, torre de omena/e,
no os penséVs vos defender
con herínosura y valer

y ¿00 linaje,
que c~sto os /,a de bayer ser

,nds covarde:
bici, podrd ser que se taj-de.
tilas Sí amor os ¡troto el nlu ¿o,

no soy seguro
para nadie t~ue se gua nh-.
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Verná aqueste amor a vos
para ayer de conquista ros,
y empe(ard de tiraras,

dos a dos
los uros ~~orderrí/,aros.

Los amantes,
como mantas de tirantes,
reí.ebirdn vuestros Uros;

sus op/ros
passaran passabo/antes (Cancionero <tiste//ano del siglo XV n-0 559)

No parecenecesarioacudirde maneraliteral a estainterpretación,aunque
tambiénpodría tenerun sentidonegativo,que vendríaa coincidir con el de
ocultamientoy cobardíaatestiguadosen manto. En el contextoespecíficodeesta
cantiga,el término, que naturalmentemantienesu sentidoprimitivo, tal como
apareceen otros escarniosdel propio Rey Sabiocitados,parececargarsecontoda
una seirede connotacionespeyorativas,queel vocablopermiteen la evolución
y diversidadde sussignificados,y queseenmarcanperfectamenteen el campo
semánticoen el que se inscribenlos otros términosy el significado y sentido
generalde la cantiga.
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